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Resumen: La compraventa viviendas entre países como España, Argentina, 

Reino  Unido  y  Estados  Unidos  se  encuentra,  actualmente,  en  pleno  auge. 

Este  negocio  inmobiliario  trae  consigo  no  solo  un  gran  trasiego  de  capital 

nacional  e  internacional,  sino  también  una  alta  demanda  de  redacción  y 

traducción  de  contratos  para  cuya  tarea,  a  día  de  hoy,  el  traductor  apenas 

cuenta  con  recursos  especializados.  Con  esta  idea  en  mente  surge  el 

principal objetivo de este trabajo, a saber, facilitar los procesos relacionados 

con la traducción y redacción de contratos de compraventa de viviendas en 

las transacciones entre España, Argentina, Reino Unido y Estados Unidos a 

través de la implementación de un sitio web de acceso gratuito que contenga 

recursos documentales diseñados para tal fin. Estos recursos, que se alojarán 

en el sitio web COMPARVENTACOR, y serán, en particular, un glosario, la 

legislación aplicable, un gestor de corpus y unas plantillas para la redacción 

semiautomática de estos contratos, permitirán a sus usuarios reducir tiempo, 

costes  e,  incluso,  intermediarios,  lo  que  hará  aumentar  las  ganancias  y  la 

productividad. Los usuarios potenciales del sitio web COMPRAVENTACOR, 

y de los recursos que en él se ofrecen, se prevé que sean no solo traductores, 

sino también otros profesionales como intérpretes, lingüistas, terminólogos o 

juristas, pasando por los propios agentes inmobiliarios o notarios, llegando, 

incluso,  hasta  los  propios  compradores  de  manera  individual  sin  la 

intervención de terceros. 

 

Hikma 20 (1) (2021), 221 - 254

222  COMPRAVENTACOR: una base de datos para la traducción  […]
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Abstract: The buying and  selling homes  between countries such  as Spain, 

Argentina,  the  United  Kingdom  and  the  United  States  is  currently  growing. 

This  real  estate  business  brings  with  it  not  only  a  large  movement  of 

international  capital,  but  also  a  high  demand  for  writing  and  translating  of 

housing  purchase  and  sale  agreements.  However,  at  present,  translators 

hardly  have  resources  to  carry  out  this  task  effectively.  Thereby,  the  main 

objective of this work arises, namely, to facilitate the processes related to the 

translation  and  writing  of  housing  purchase  and  sale  agreements  in 

transactions between  Spain, Argentina, the United  Kingdom and  the  United 

States  through  the  implementation  of  a  free  access  web  site  containing 

documentary  resources  designed  for  that  purpose.  These  resources,  which 

will be housed on the COMPARVENTACOR website, will be a glossary, the 

law  applicable,  a  corpus  management  tool  and  templates  for  the  semi-

automatic writing of housing purchase and sale agreements. These resources 

will allow their users to reduce time, cost and even intermediaries, which will 

increase    profits    and    productivity.    The    potential    users    of    the 

COMPRAVENTACOR  website,  and  the  resources  it  offers,  are  expected  to 

be  not  only  translators,  but  also  other  professionals  such  as  interpreters, 

linguists,  terminologists  or  even  lawyers,  including  real  estate  agents  or 

notaries, reaching the buyers themselves individually. 

 

Keywords:  Buying  and  selling  homes,  COMPRAVENTACOR,  Glossary, 

Legal translation, Corpus, Writing templates.  

 

INTRODUCCIÓN 

 

Según  la Organización  Mundial  del  Turismo  (en  adelante,  OMT), 

España  ha  sido  el  segundo  destino  turístico  a  nivel  mundial  el  pasado  año 

2019  (con  la  recepción  de  un  total  82,7  millones  de  turistas,  lo  que  ha 

supuesto un récord histórico), seguido de Estados Unidos, y con Reino Unido 

en  novena  posición,  tanto  en  términos  de  llegadas  como  por  gasto  medio 

generado en el país de destino por parte del turista. Así, el turismo y, de forma 

más concreta, la llegada de turistas internacionales a España constituye un 

«pilar  básico  para  la  economía  española»  ( Statista1,  2020).  Por 

nacionalidades,  son  los  visitantes  británicos  los  más  frecuentes  en  nuestro 

país, mientras que  los estadounidenses  ocupan la séptima  posición,  según 

los  datos  aportados  por Statista  (2019).  Concretamente,  18  millones  de 

 

1 Statista  es  un  portal  de  estadísticas  en  línea  alemán  que  proporciona  datos  procedentes  de estudios  de  mercado  y  de  opinión  pública,  así  como  indicadores  económicos  y  estadísticas oficiales en diferentes idiomas, a saber, alemán, inglés, español y francés. 
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turistas del Reino Unido y 3,3 millones de Estados Unidos visitaron España 

durante el año 2019. Una parte considerable de los extranjeros que llega a 

España, generalmente motivada por la excelente climatología, suele decidir 

establecerse en el país. Así lo refleja el Instituto Nacional de Estadística (en 

adelante, INE), que cifra en 234,1 % el aumento en los últimos diez años de 

la población foránea en España, lo que representa en torno al 20 % del total 

demográfico.  El  mencionado  aumento  de  población  foránea  conlleva  un 

crecimiento del mercado inmobiliario tanto para aquellos turistas que desean 

adquirir su propia vivienda para periodo vacacional como para los que optan 

por  España  como  país  donde  establecer  su  segunda  residencia.  De  esta 

forma, de acuerdo con El País (2020), «[l]a compra de vivienda por parte de 

extranjeros se multiplica casi por tres desde la crisis de 2008 […]». De esta 

forma,  el  peso  de  los  compradores  extranjeros  ha  ido  aumentando 

paulatinamente  desde  el  año  2007  hasta  el  2019,  pasando  del  4,2  %  al 

10,9 % durante la mencionada horquilla temporal.  

 

En  concreto,  según  los  datos  del  reciente  estudio  publicado  en  el 

Boletín  Económico  del Banco  de  España,  donde  se  analiza  la  inversión 

extranjera  en  el  mercado  inmobiliario  residencial  español en  2020,  el 

comprador  británico  sigue  siendo  el  más  activo  en  cuanto  a  número  de 

transacciones realizadas por parte de extranjeros, tanto por residentes como 

por  no  residentes,  lo  que  representa  el  12,9  %  de  todas  las  transacciones 

inmobiliarias realizadas en España  por foráneos. También es destacable el 

aumento  por  parte  de  los  compradores  de  Argentina  (12,7  %)  y  Estados 

Unidos (11,3 %), a tenor de los datos arrojados por  el Consejo General del 

Notariado correspondientes al año 2019. 

Por  su  parte,  según Statista  (2019),  los  norteamericanos  son  los 

turistas más activos en Reino Unido, con España situada en la quinta posición 

de  este  ranking.  España  también  ocupa  el  quinto  lugar  y  Reino  Unido 

encabeza la lista en cuanto a número de turistas que visitan Estados Unidos, 

tal y como apunta Hosteltur        2 (2020). En el caso español, las razones laborales 

y  económicas  se  han  convertido  en  la  principal  motivación  de  la  migración 

internacional.  En  concreto,  el  perfil  se  corresponde  principalmente  con 

jóvenes motivados por condiciones laborales favorables, tal y como apunta la 

Organización Internacional para  las  Migraciones (OIM) por  lo  que no es de 

extrañar que muchos de ellos acaben instalándose en estos países. En este 

sentido,  el  INE  (Padrón  Españoles  Residentes  en  el  Extranjero,  PERE) 

establece, según cifras del año 2019, que el número de españoles residentes 

en el exterior sigue creciendo y, por países, destacan Argentina con 473 519 

residentes españoles, Estados Unidos con 167 426 y Reino Unido con 152 

291. 

 

2 Hosteltur es una empresa de comunicación española especializada en el sector turístico.  
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A los mencionados datos se une el significativo desembolso realizado 

por las empresas españolas en Argentina, especialmente en el ámbito de la 

construcción y de las actividades inmobiliarias. Así, los pilares de la economía 

española en Argentina son, según el diario español El Mundo, la energía, la 

tecnología,  la construcción  y  la  banca.  En  particular,  tal  y  como  recoge  el 

Instituto  Español  de  Comercio  Exterior  (ICEX  España  Exportación  e 

Inversiones) durante el año 2018, el stock de inversión acumulado de España 

en  Argentina  fue  de  5  800  millones  de  euros,  monto  solo  superado  por  las 

inversiones estadounidenses en el país.  

 

Estas tendencias en el sector turístico e inmobiliario, unido al aumento 

de  la  población  extranjera  en  los  países  mencionados,  evidencian  todo  un 

negocio  de  compraventa  de  viviendas,  tanto  a  nivel  nacional  como 

internacional,  que  genera,  en  consecuencia,  una  creciente  demanda  de 

traducción y redacción de contratos de compraventa de viviendas en español 

(variedades  peninsular  y  argentina)  e  inglés  (variedades  británica  y 

estadounidense). Este crecimiento del mercado de compraventa de viviendas 

hace que los profesionales del sector tengan que contar con una formación 

específica en las tres principales áreas involucradas en las transacciones de 

carácter internacional, a saber, en Traducción (cuando intervienen los pares 

de  lenguas  inglés-español),  en  Derecho  (conocimiento  de  las  normativas 

europea, española, argentina, británica o estadounidense, según el caso) y, 

por  supuesto,  en  Tecnología  (que  persiguen  ayudar  al  usuario  en  estas 

transacciones a la par que rentabilizar su tiempo).  

 

Con esta idea en mente surge el principal objetivo  de este trabajo, a 

saber,  facilitar  los  procesos  relacionados  con  la  traducción  y  redacción  de 

contratos  de  compraventa  de  viviendas 3  en  transacciones  entre  España, 

Argentina, Reino Unido y Estados Unidos a través la implementación de un 

sitio de acceso gratuito que contenga recursos documentales diseñados para 

tal fin.  

 

Con la creación del sitio web, y sus recursos asociados, se pondrá en 

valor  la  cada  vez  mayor  demanda  de  redacción  y  traducción  (inglés-

español/español-inglés) de este tipo de documentos jurídicos, además de la 

dificultad,  tiempo,  coste  e,  incluso,  intermediarios,  que  entraña  dicha  tarea     

—que con estos recursos se verán sustancialmente reducidos—, lo que hará 

aumentar las ganancias y productividad del usuario que las utilice. Asimismo, 

 

3 La metodología de investigación aquí descrita ha recibido el Premio George Campbell del Aula María Zambrano  de Estudios  Transatlánticos  de la Universidad  de  Málaga  (2019)  por  «ser  un contenido original y de gran utilidad». La investigación galardonada se aplicó a las transacciones España e Irlanda. Para más información al respecto, consúltese Arce-Romeral y Seghiri (2020c), así como Seghiri y Arce-Romeral (2021/en prensa). 
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conviene  puntualizar  que,  por  evidentes  limitaciones  de  espacio,  se  ha 

realizado  una  delimitación  diatópica  para  los  contratos  en  lengua  inglesa  a 

aquellos producidos en Inglaterra y Gales —en el caso del Reino Unido—, así 

como en el Estado de Luisiana 4, para Estados Unidos. 

 

1.  CREACIÓN  DE  UN  SITIO WEB  PARA  DE  RECURSOS  DOCUMENTALES  PARA  LA 

COMPRAVENTA DE VIVIENDAS

 

Se  ha  llevado a cabo la  implementación de  un sitio web de recursos 

documentales  para  la  compraventa  de  viviendas,  especialmente  orientado 

para traductores, al que hemos denominado COMPRAVENTACOR, y que se 

ha registrado en la Biblioteca Nacional con el ISSN 2695-9704 5. La creación 

del sitio se ha realizado con Wordpress. Para ello, en primer lugar, ha sido 

necesario  adquirir  el  dominio  (http://compraventacor.com),  así  como  el 

hosting para alojar el sitio web. En segundo lugar, nos hemos valido del plugin 

WPBakery  Page  Builder,  dada  su  versatilidad,  como  complemento  para  el 

diseño y creación del sitio      6 web.

 

En lo referente a su contenido, cabe destacar que la práctica totalidad 

de  los  recursos  propios  creados  que  conforman  el  sitio web  han  sido 

elaborados a partir de la compilación y explotación de un corpus 7 propio de 

compraventa inmobiliaria, denominado VENTACOR, que es representativo y 

de calidad8, diseñado previamente para tal fin (cfr. Arce-Romeral y  Seghiri, 

 

4 Debido al gran número de estados que conforman Estados Unidos, el estudio se va a centrar en  el  Estado  de  Luisiana.  La  razón  que  justifica  dicha  elección  es  la  proximidad  entre  los ordenamientos jurídicos de España y Luisiana, lo que facilita establecer una comparativa entre ambas  normativas.  Así,  la  legislación  de  Luisiana  deriva  del  Código  Napoleónico  y,  por consiguiente, del Derecho Romano, del que también procede la legislación española (y, a su vez, el  ordenamiento  jurídico  argentino).  En  otras  palabras:  todos  los  ordenamientos  jurídicos estudiados  en  el  presente  trabajo  se  basan  en  un  sistema  de  leyes  codificadas,  lo  que  se denomina civil law. De este modo, Luisiana constituye la excepción en Estados Unidos, pues el resto  de  ordenamientos  jurídicos estadounidenses  se  han  basado en  el common  law (del  que también  deriva  la  normativa  procedente  del  Reino  Unido)  como  fuente  legislativa.  El common law,  a  diferencia  del  civil  law,  está  formado  por  un  conjunto  de  normas  no  escritas  y  no promulgadas  o  sancionadas,  fundamentándose,  por  tanto,  en  el  derecho  de  carácter eminentemente jurisprudencial y consuetudinario.

5  El  ISSN  (International  Standard  Serial  Number/Número  Internacional  Normalizado  de Publicaciones  Seriadas)  es  un  código  numérico  reconocido  internacionalmente  para  la identificación de las publicaciones seriadas. 

6 La plataforma COMPRAVENTACOR está diseñada para que pueda ser utilizada en cualquier tipo de dispositivo.  

7 Muchas propuestas han abogado por el uso de corpus ad hoc en las disciplinas de la traducción y  la  interpretación,  debido  a  sus  numerosas  ventajas  Seghiri  (2015,  2016a  y  2016b  y  2019); Pérez Carrasco y Seghiri (2020b) y Ortego-Antón (2019 y 2020). 

8 Según Corpas Pastor (2001: 156) «para que un corpus sea considerado como tal, deberá ser representativo del estado de lengua o de la sección de lengua específicamente seleccionada». De esta forma, de los postulados anteriores se extrae que es precisamente la representatividad 
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2018a).  En  este  sentido,  cabe  destacar  la  importancia  del  empleo  de  los 

corpus, pues estos se configuran como  «ejemplos de la lengua» (EAGLES 

1996a), especialmente en los discursos jurídicos, dado su carácter altamente 

estereotipado y rutinario. 

 

Así,  en  primer  lugar,  en  el  sitio web  COMPRAVENTACOR,  se  ha 

creado  una  página  que  recoge  el  marco  legal  en  el  que  se  encuadran  los 

procesos de compraventa de viviendas relativo a los ordenamientos jurídicos 

implicados en el presente estudio, a saber, España, Argentina, Reino Unido 

(Inglaterra  y  Gales)  y  Estados  Unidos  (Luisiana).  Asimismo,  se  incluye  la 

legislación comunitaria europea9. Además, se ha creado una segunda página 

que  persigue  poner  a  disposición  de  los  usuarios  el  corpus  VENTACOR, 

compuesto  por  contratos  de  compraventa  de  viviendas  en  español  (en  las 

variedades peninsular y argentina) y en inglés (en las variedades británica y 

estadounidense), a través de un buscador de consulta capaz de mostrar las 

unidades  terminológicas  en  vivo,  es  decir,  en  su  contexto  original  de 

producción. En tercer lugar, se ha implementado un redactor semiautomático 

de contratos de compraventa de viviendas en las lenguas y variedades objeto 

de estudio. También se ha creado un glosario (inglés-español), que permite, 

identificar  los  equivalentes  terminológicos  entre  los  cuatro  ordenamientos 

jurídicos que nos ocupan.  

 

A continuación, se procede a  describir cada uno de los recursos que 

ofrece el sitio web COMPRAVENTACOR. 

 

2.  DESCRIPCIÓN DEL SITIO WEB COMPRAVENTACOR

 

El  sitio                                      10 web  COMPRAVENTACOR  pone  a  disposición  del  usuario 

cuatro recursos principales que se corresponden con los siguientes apartados 

alojados  en  el  menú  principal  del  sitio web,  a  saber, «LEGISLACIÓN», 

«CORPUS VENTACOR», «PLANTILLAS» y «GLOSARIO» (cfr. Figura 1).  

 

lo  que  diferencia  a  un  corpus  de  cualquier  otro  tipo  de  colección  o  conjunto  de  textos.  Dicha representatividad puede entenderse, como apunta Seghiri (2006, 2014 y 2015), desde un punto de  vista  tanto  cualitativo  como  cuantitativo.  Para  asegurar  la  representatividad  cualitativa  del corpus VENTACOR, es necesario establecer unos criterios de diseño claros, así como seguir un protocolo  de  compilación  sistematizado  (cfr. Seghiri,  2006,  2008,  2010,  2012a,  2012b,  2014, 2015,  2017a  y  2017b).  Asimismo,  para  asegurar  su  representatividad  cuantitativa  se  ha empleado el programa ReCor, diseñado para tal fin (cfr. Seghiri 2014 y 2015).  9  Se  ha  compilado,  para  ello,  un  corpus  legislativo  de  compraventa inmobiliaria al  que  hemos denominado  LEXCOR.  Para  más  información  en  torno  a  este  corpus  legislativo  véase  Arce-Romeral y Seghiri (2020b). 

10 Disponible en: <www.compraventacor.com>. 
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Figura 1. Funcionalidades del sitio web COMPRAVENTACOR

[image: ]

 

A estos apartados les precede el de «INICIO», que contiene la página 

introductoria al completo del sitio (cfr. Figura 2):

[image: ]

 

Figura 2. Apartado de «INICIO» del sitio web COMPRAVENTACOR (I)

[image: ]

 

Así, como acabamos de apuntar, la primera de las opciones de la barra 

de  menú  principal  se  denomina «INICIO»  y  en  ella  se  aborda  y  justifica 

sucintamente  la  demanda  de  redacción  y  traducción  de  los  contratos  de 

compraventa  de  viviendas  en  las  lenguas  y  variedades  diatópicas  del 

presente estudio, tal y como se muestra en la siguiente figura (cfr. Figura 3): 
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Figura 3. Apartado «INICIO» del sitio web COMPRAVENTACOR (II)

[image: ]

 

Más  abajo,  dentro  del  mismo  apartado,  se  ha  creado  el  submenú 

«ENLACES» (cfr. Figura 4), en el que se incluyen links de interés que vienen 

a  justificar  esta  demanda.  De  este  modo,  se  recogen  vínculos  a  diferentes 

estudios  e  informes  que  describen  el  negocio  en  auge  de  compraventa  de 

viviendas existente entre España, Argentina, Reino Unido y Estados Unidos. 

A su vez, se han enlazado trabajos que abogan, dadas sus virtudes, por el 

uso de corpus en traducción, tal y como se muestra a continuación (cfr. Figura 

4): 
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Figura 4. Apartado «ENLACES» del sitio web COMPRAVENTACOR

[image: ]

 

A  lo  largo  de  las  siguientes  secciones  se  procederá  a  describir  cada 

apartado  del  sitio web —«LEGISLACIÓN»,  «CORPUS  VENTACOR», 

«PLANTILLAS» y «GLOSARIO» — y el funcionamiento de los recursos que 

en ellos se alojan.  

 

2.1.  Legislación  

 

El  apartado  dedicado  a  la «LEGISLACIÓN» recoge,  debido  a  la 

delimitación diatópica de este estudio, la normativa aplicable a los contratos 

de compraventa de viviendas redactados en España, Argentina, Reino Unido 

(con  especial  referencia  a  Inglaterra  y  Gales)  y  Estados  Unidos 

(concretamente,  en  el  Estado  de  Luisiana).  Además,  se  incorpora  la 

normativa  comunitaria  europea  que  rige  la  compraventa  de  viviendas,  de 

aplicación en España y Reino Unido11. La identificación de dicha normativa 

constituye  un  recurso  de  gran  utilidad  para  responder  a  las  necesidades 

documentales del traductor jurídico, ya que permite observar el discurso de 

la contratación inmobiliaria en su contexto puramente original de producción 

y normalización.  

 

La    inclusión    del    presente    apartado    en    el    sitio    web

COMPRAVENTACOR se justifica en tanto que la traducción jurídica se trata 

de una tarea de carácter transversal, por la implicación tanto del componente 

lingüístico como del jurídico. Resulta evidente señalar que, para la traducción 

de un documento jurídico, no solo se han de dominar las lenguas de destino 

y origen, sino que también es necesario conocer la normativa legal que regula 

 

11 El 23 de junio de 2016 el Reino Unido celebró un referéndum sobre su permanencia la Unión Europea  (el  llamado  «Brexit»).  Así,  el  29  de  marzo  del  2017,  Reino  Unido  notificó  al Consejo Europeo su intención de abandonar la Unión Europea. Se abrió, entonces, un plazo de dos años para que la Unión Europea y Reino Unido negociaran un acuerdo que regulara la retirada y futura regulación con el objetivo de lograr una salida ordenada. 
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la  redacción  de  los  mismos.  Ello  se  acentúa  aún  más  en  el  caso  de  los 

contratos  y,  especialmente  de  viviendas,  por  el  importante  componente 

económico  que  repercute  en  ambas  partes.  En  este  sentido,  en  una 

transacción  internacional  que  implica  a  partes  no  solo  con  lenguas  o 

variedades  diatópicas  distintas,  sino  con  sistemas  jurídicos  diferentes,  se 

requiere que las condiciones estipuladas en dicha negociación queden claras 

para ambas partes y se redacten conforme a Ley. De este modo, es más que 

evidente  que  la  traducción  jurídica  implica  más  que  una  mera  traslación 

lingüística, tal y como pone de manifiesto Šarčević (1997: 230) cuando afirma 

que  «[e]ach  legal  system  has  its  own  language  and  its  own  system  of 

reference». 

 

A ello se une el hecho de que la normativa regula, incluso, la redacción 

de  determinados  documentos  jurídicos.  Así  lo  afirma  Borja  Albi  (2007a) 

cuando  subraya  que  el  conocimiento  y  análisis  del  marco  legislativo 

constituye una premisa indispensable, especialmente, si tenemos en cuenta 

que la estructura de algunos textos jurídicos es prescriptiva, es decir, viene 

determinada  por  la  Ley.  Un  buen  ejemplo  de  ello  es  el  caso  de  Luisiana, 

donde  la  identificación  de  la  normativa  en  el  seno  de  la  compraventa  de 

viviendas es crucial, pues esta prescribe la forma en la que se ha de redactar 

el contrato en cuestión. Concretamente, la Lousiana Real Estate Commission

aprobó  la  denominada Act  333,  como  anexo  a  la Louisiana  Real  Estate 

License Law, en virtud de la cual se establece un modelo estandarizado de 

contratos de compraventa de viviendas para este estado norteamericano 12. 

 

De  este  modo,  el  apartado  dedicado  a  la  «LEGISLACIÓN»  puede 

resultar de gran valor para la realización de traducciones directas e inversas 

(inglés-español/español-inglés)  de  contratos  de  compraventa  de  viviendas 

que resulten jurídicamente válidas en los cuatro países objeto de estudio13. 

Dicho  apartado  cuenta  con  cinco  páginas,  dedicadas  a  distintos  bloques 

normativos, a saber: 

 

•   Legislación en la Unión Europea. 

•   Legislación en España. 

•   Legislación en Argentina. 

 

12 Disponible en: <https://bit.ly/2Hvevv0>. 13  La  identificación  de  la  normativa  aplicable  a  la  compraventa  de  viviendas  de  los  países implicados  en  el  presente  estudio,  a  saber,  España,  Argentina,  Reino  Unido  (concretamente, para  Inglaterra  y  Gales)  y  Estados  Unidos  (para  el  Estado  de  Luisiana)  ha  hecho  posible  la creación  del  corpus  legislativo  LEXCOR.  Para  una  descripción  detallada  de  los  aspectos  de diseño y compilación del corpus de LEXCOR, así como su posterior explotación con herramienta para el desempeño de la traducción, véase Arce Romeral y Seghiri (2020b). Destaca el estudio de Pérez Carrasco y Seghiri (2020a/en prensa) sobre corpus legislativos como punto de partida para el estudio comparativo de terminología.  
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•   Legislación en Reino Unido (Inglaterra y Gales). 

•   Legislación en Estados Unidos (Luisiana). 

 

Estos cinco bloques normativos conforman el submenú dedicado a la 

«LEGISLACIÓN», tal y como se muestra en la siguiente imagen (cfr. Figura 

5): 

[image: ]

 

Figura 5. Contenido del apartado «LEGISLACIÓN» del sitio web COMPRAVENTACOR

[image: ]

 

A  continuación,  se  ilustrará,  como  botón  de  muestra,  la  legislación 

relativa a Argentina (cfr. Figura 6): 

[image: ]

 

Figura 6. «Legislación en Argentina» del sitio web COMPRAVETACOR

[image: ]
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En  el  caso  de  la  lengua  inglesa,  se  recoge  la  normativa  relativa  a 

Estados Unidos, concretamente, para el Estado de Luisiana (cfr. Figura 7): 

[image: ]

 

Figura 7. «Legislación en Estados Unidos (Luisiana)» del sitio web COMPRAVENTACOR

[image: ]

 

Como  puede  observarse  en  las  figuras  precedentes,  siempre  que  se 

incluye  una  norma  cuenta  con  un  hipervínculo  que  dirige  al  contenido 

completo de la misma en su lengua original. 

 

A  su  vez,  existe  un  acceso  directo  a  la  «LEGISLACIÓN»  desde  el 

apartado de «INICIO» para facilitar la navegación del usuario (cfr. Figura 8): 

[image: ]

 

Figura 8. Acceso al apartado «LEGISLACIÓN» desde «INICIO» en el sitio web 

[image: ]

COMPRAVENTACOR 

 

Hikma 20 (1) (2021), 221 - 254

Lorena Arce y Miriam Seghiri 233

 

Presentado  el  primer recurso del sitio web COMPRAVENTACOR, se 

procede a describir el siguiente, al que se le ha dado el nombre de «Corpus 

VENTACOR». 

 

2.2    Corpus VENTACOR  

 

Este  apartado  alberga  el  corpus  VENTACOR,  que  es  un  corpus  de 

contratos  de  compraventa  de  viviendas  que  se  caracteriza  por  ser  virtual 

(pues incluye exclusivamente textos descargados de la red Internet), bilingüe 

—aunque delimitado diatópicamente a España y Argentina, en el caso de la 

lengua española, y a Reino Unido y Estados Unidos para la lengua inglesa — 

y representativo tanto desde un punto de visto cualitativo como cuantitativo 

(                                               14 cfr . Arce Romeral y Seghiri, 2018a). Para la interrogación del mismo, y con 

objeto de no vulnerar la normativa nacional existente en torno al Copyright y 

a la propiedad intelectual, se ha integrado un gestor de consulta.  Para ello, 

ha sido necesaria la instalación del plugin «Search by Filter» en Wordpress. 

Además,  se  han  creado  cuatro  categorías,  una  para  cada  subcorpus, 

correspondientes a las cuatro variedades involucradas en el estudio, a saber, 

peninsular  y  argentina —para  el  caso  del  español—  y  británica  y 

estadounidense, —para  el  inglés—.  Del  mismo  modo,  se  pueden  realizar 

consultas sin filtrar, esto es, sin categorizar. Una vez creado el gestor, para 

volcar todos los documentos que conforman el corpus VENTACOR en él, es 

necesario  emplear  la  opción  de  «Subir  entrada».  Así,  cada  uno  de  los 

documentos del corpus constituirá una entrada independiente que habrá que 

clasificar  de  acuerdo  al  subcorpus  al  que  pertenezca  para  poder  realizar 

búsquedas en base a dicha categorización.  

 

De este modo, al introducir cualquier palabra o unidad terminológica en 

el  gestor  de  consulta  se  mostrarán  los  documentos  del  corpus  que  la 

contengan en su contexto original de producción. Asimismo, el gestor permite 

al usuario categorizar la búsqueda en función del subcorpus concreto en el 

que se desee llevar a cabo la consulta (cfr. Figura 9): 

 

14  Para  una  descripción  detallada  de  los  aspectos  de  diseño  y  compilación  del  corpus  de VENTACOR, consúltese Arce Romeral y Seghiri (2018a). 
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[image: ]

 

Figura 9. Gestor de consulta del «Corpus VENTACOR» integrado en el sitio web 

[image: ]

COMPRAVENTACOR 

 

A  continuación,  se  muestra  cómo  funciona  dicho  gestor:  el  usuario 

puede indicar qué palabra o unidad terminológica desea localizar en el gestor 

—en este ejemplo, parte— gracias a la zona creada a tal efecto, así como 

seleccionar en qué subcorpus (a través  de un desplegable donde la opción 

«todas  las  categorías»  supone  interrogar  a  todo  el  corpus  en  su  conjunto) 

prefiere efectuar su búsqueda (cfr. Figura 10):  

[image: ]

 

Figura 10. Búsqueda del término «parte» (de 1 grama), sin categorizar, en el gestor del 

[image: ]

«Corpus VENTACOR» integrado en el sitio web COMPRAVENTACOR  

 

Así, si realizamos la búsqueda del término «parte» (cfr. Figura 10), el 

gestor  extraerá  todas  las  ocurrencias  contenidas  en  los  contratos  que 

contengan este término y, además, aparecerá resaltado en negrita, tal y como 

se muestra a continuación (cfr. Figura 11):  
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Figura 11. Resultado de la búsqueda del término «parte» (de 1 grama), categorizada en 

[image: ]

«Todas las categorías» en el gestor del «Corpus VENTACOR» integrado en el sitio web 

COMPRAVENTACOR

 

La  búsqueda  precedente  (cfr.  Figura  11)  arroja  resultados  tanto  de 

España como de Argentina, fácilmente identificables por la codificación de los 

textos  que  contienen  «ESES»,  para  aquellos  contratos  españoles,  y 

«ESARG»,  para  los  argentinos.  Sin  embargo,  es  posible  filtrar  aún  más  la 

búsqueda.  De  este  modo,  si  marcamos  la  opción  «Subcorpus  español 

(variedad  peninsular)»  únicamente  aparecerán  los  contratos  redactados  en 

España que contengan esa unidad terminológica (cfr. Figura 12):  
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[image: ]

 

Figura 12. Búsqueda de término «parte» (de 1 grama)», categorizada en el «Subcorpus 

[image: ]

en español (variedad peninsular)» en el gestor del «Corpus VENTACOR» integrado en el 

sitio web COMPRAVENTACOR

 

Se  presentan,  a  continuación,  los  resultados  de  la  búsqueda 

precedente  para  el  término  «parte»  en  el  subcorpus  en  español  en  su 

variedad peninsular (cfr. Figura 13): 

[image: ]

 

Figura 13. Resultado de la búsqueda del término «parte» (de 1 grama), categorizada en el 

[image: ]

«Subcorpus en español (variedad peninsular)» en el gestor del «Corpus VENTACOR» 

integrado en el sitio web COMPRAVENTACOR
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El  gestor,  a  su  vez,  puede  llevar  a  cabo  búsquedas  con  un  número 

ilimitado de gramas. De esta forma, seguidamente, se ejemplifica la búsqueda 

de  la  unidad  terminológica  «contrato  de  compraventa»  con  los  siguientes 

resultados arrojados por el subcorpus en español peninsular (cfr. Figura 14): 

[image: ]

 

Figura 14. Resultado de la búsqueda de la unidad terminológica «contrato de 

[image: ]

compraventa» (de 3 gramas), categorizada en el «Subcorpus en español (variedad 

peninsular)», en el gestor de «Corpus VENTACOR» integrado en el sitio web 

COMPRAVENTACOR 

 

Por su parte, si se solicita al gestor de búsqueda que realice la consulta 

del término en español parte en el «Subcorpus inglés (variedad británica)», 

por ejemplo, no arrojará ningún resultado, tal y como se muestra (cfr. Figura 

15): 
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[image: ]

 

Figura 15. Búsqueda del término «parte» (de 1 grama), categorizada en el «Subcorpus en 

[image: ]

inglés (variedad británica)», en el gestor del «Corpus VENTACOR» integrado en el sitio 

web COMPRAVENTACOR

 

El  mensaje  que  devuelve  la  herramienta  para  indicar  que  no  existe 

ningún resultado pertinente para una búsqueda concreta es el que se ilustra 

(cfr. Figura 16): 

[image: ]

 

Figura 16. Resultado de la búsqueda del término «parte» (de 1 grama), categorizada en el 

[image: ]

«Subcorpus en inglés (variedad británica)», en el gestor del «Corpus VENTACOR» 

integrado en el sitio web COMPRAVENTACOR 

 

A  continuación,  se  recoge  el  resultado  de  la  búsqueda  del  término 

«seller», esta vez en el «Subcorpus inglés (variedad  británica)» (cfr. Figura 

17): 
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[image: ]

 

Figura 17. Resultado de la búsqueda del término «seller» (de 1 grama), categorizada en 

[image: ]

el «Subcorpus en inglés (variedad británica)», en el gestor del «Corpus VENTACOR» 

integrado en el sitio web COMPRAVENTACOR

 

De  esta  forma,  gracias  al  corpus  VENTACOR,  es  posible  estudiar  el 

discurso jurídico propio de la compraventa de viviendas en los ordenamientos 

jurídicos  implicados  en  nuestro  estudio,  a  saber,  España,  Argentina,  Reino 

Unido (Inglaterra y Gales) y Estados Unidos (Luisiana), tanto desde un punto 

de visto micro- como macroestructural, lo que contribuirá a paliar, entre otras, 

las  carencias  terminológicas,  conceptuales,  fraseológicas  o  legales  más 

importantes.  

 

2.3    Plantillas  

 

Para la creación de este recurso ha sido necesario previamente llevar 

a cabo el estudio macro- y microestructural de los contratos de compraventa 

de viviendas en español (en las variedades peninsular y argentina) y en inglés 
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(en  las  variedades  británica  y  estadounidense) 15 basado  en  el  corpus 

VENTACOR, lo que ha permitido la extracción de las estructuras recurrentes 

relativas a los contratos de compraventa de viviendas16. Así, en este apartado 

se  recogen  cuatro  plantillas  que  permiten  semiautomatizar  el  proceso  de 

redacción en español —en las variedades peninsular y argentina— e inglés 

—en  las  variedades  británica  y  estadounidense—  de  los  contratos  de 

compraventa  de  viviendas.  En  este  punto  utilizamos  el  término 

«semiautomatizar»,  pues  estamos  ante  un  generador  de  plantillas 

personalizable 17, que incluye diversos campos que debe completar el usuario 

(como la fecha y lugar del contrato, partes que intervienen en el  mismo o el 

precio de la vivienda, entre otros ejemplos), así como pestañas desplegables 

que permiten diferentes fórmulas de redacción de las distintas secciones de 

los contratos.  

 

El apartado de «PLANTILLAS» se estructura, de este modo, en cuatro 

subapartados, uno para la plantilla en cada lengua y variedad diatópica, tal y 

como se muestra en la figura que sigue (cfr. Figura 18): 

[image: ]

 

Figura 18. Contenido del apartado «PLANTILLAS» del sitio web COMRPAVENTACOR 

[image: ]

 

A  continuación,  como  botón  de  muestra,  se  procede  a  mostrar  la 

plantilla  para  la  redacción  de  contratos  de  compraventa  de  viviendas  en 

español (en la variedad peninsular) (cfr. Figura 19): 

 

15 Otros trabajos similares sobre la compraventa y el alquiler en Reino Unido y Francia son los de Toledo Báez (2016, 2018 y 2019).

16  El  análisis  de  la  macro- y microestructura  de  los contratos  de compraventa  de  viviendas  se aborda en los trabajos de Arce y Seghiri (2019 y 2020a).  

17 Para la implementación de este recurso se ha utilizado el plugin Contact Form 7, aunque con algunas modificaciones en el código de fuente de dicho plugin. Asimismo, se ha añadido un hook en functions.php del tema, que permite generar el formato de los distintos formatos. Igualmente, dicha herramienta es válida para Windows, Mac y Linux. En caso de deficiente funcionamiento del generador, se recomienda vaciar la memoria caché del sistema. 
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Figura 19. Plantilla de contrato de compraventa de vivienda para España integrado en el 

[image: ]

sitio web COMPRAVENTACOR 

 

En este punto es necesario precisar que los modelos de contratos de 

compraventa  incorporados  en  el  apartado  «PLANTILLAS»  son  de  carácter 

general y estandarizado, si bien alguna de las cláusulas y aspectos que se 

describen  pueden  detallarse  más  exhaustivamente  a  título  particular. 

Además,  los  mencionados  modelos  no  son  limitativos,  ya  que  se  pueden 

adaptar  al  tipo  de  vivienda  al  tiempo  que  se  puede  agregar  cualquier  otra 

cláusula siempre y cuando esté pactada formalmente por ambas partes y no 

contravenga  las  disposiciones  normativas  vigentes.  En  este  sentido,  se  ha 

incorporado un campo dedicado a las «Cláusulas adicionales», sin límite de 

caracteres,  en  la  parte  final  de  los  contratos  de  compraventa  de  viviendas 

relativos  a  España,  Argentina  y  Reino  Unido,  con  objeto  de  que  las  partes 

puedan completar y personalizar dicho contrato. A continuación, se incluye, 

como  muestra,  el  contrato  de  compraventa  de  viviendas  relativo  a  España 

con el mencionado espacio (cfr. Figura 20): 
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Figura 20. Parte de «Cláusulas adicionales» de la plantilla de contrato de compraventa 

[image: ]

de vivienda para España integrado en el sitio web COMPRAVENTACOR

 

Lo expuesto en torno a las «Cláusulas adicionales» no es aplicable al 

contrato de compraventa de viviendas de Estados Unidos (para el estado que 

nos ocupa, el de Luisiana), pues, tal y como se ha mencionado previamente 

(cfr. 2.1.  Legislación)  la Lousiana  Real  Estate  Commission  aprobó  la 

denominada Act 333, como anexo a la Louisiana Real Estate License Law, 

en virtud de la cual se prescribe el modelo de contrato de compraventa para 

el Estado (que no contiene estas «Cláusulas adicionales»), por lo que quedó 

unificado  para  agilizar  y  garantizar  la  protección  de  ambas  partes  en  las 

transacciones de compraventa de viviendas. Así, nos encontramos ante un 

tipo de contrato con estructura ad solemnitatem, esto es, que la Ley exige una 

solemnidad o forma concreta para  que este tipo de  contratos tenga validez 

legal. De este modo, la exteriorización bajo una estructura y contenido dados 

es requerida bajo defecto de nulidad, a la par que la forma del contrato tiene 

un  valor  constitutivo  y,  si  esta  se  omite,  el  contrato  queda  privado  de  sus 

efectos  propios,  sin  perjuicio  de  que  pueda  producir  otros  efectos  legales 

diferentes. 

 

Una  vez  cumplimentada  la  plantilla  para  España,  el  contrato  final 

customizado  presenta  diversos  formatos  de  salida.  De  esta  manera,  el 
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usuario puede bien indicar un correo electrónico a través del cual recibirá el 

contrato final en formato .html, bien descargar directamente desde el sitio web 

COMPRAVENTACOR  el  contrato  en  formato  .pdf  o  .doc.  De  esta  forma,  a 

continuación,  a  modo  de  ejemplo,  se  presenta  un  contrato  final 18  de 

compraventa de vivienda para España, en formato .pdf, descargado del sitio 

web COMPRAVENTACOR (cfr. Figura 21): 

[image: ]

 

Figura 21. Ejemplo de contrato final de compraventa de vivienda para España en formato .pdf

[image: ]

 

Se presenta,  para  la ejemplificación en lengua inglesa,  la  plantilla de 

redacción de contratos de compraventa de viviendas confeccionada para el 

Reino Unido (cfr. Figura 22): 

 

18 Para completar la plantilla se han empleado los nombres de las autoras de este trabajo y datos ficticios. 
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Figura 22. Plantilla de contrato de compraventa de vivienda para Reino Unido integrado 

[image: ]

en el sitio web COMPRAVENTACOR 

 

Tal y como se ha expuesto para el ejemplo en español precedente, una 

vez  cumplimentada  la  plantilla,  el  contrato  final  en  lengua  inglesa  puede 

descargarse  en  diversos  formatos  de  salida  como  .html,  .pdf  o  .doc.  A 

continuación,  se  muestra  un  ejemplo  cumplimentado19  de  contrato  de 

compraventa de viviendas en inglés (variedad inglesa) en formato .doc (cfr. 

Figura 23): 

 

19 Para completar la plantilla se han empleado los nombres de las autoras de este trabajo y datos ficticios. 
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Figura 23. Ejemplo de contrato final de compraventa de vivienda para Reino Unido en 

[image: ]

formato .doc

 

Se procede, a continuación, a explicar el último recurso integrado en el 

menú principal del sitio web COMPRAVENTACOR, el glosario. 

 

2.4    Glosario 

 

La  explotación  del  corpus  VENTACOR  ha  dado  como  resultado, 

asimismo,  un  glosario 20  terminológico  para  la  traducción  de  contratos  de 

compraventa de viviendas en España, Argentina, Reino Unido (con especial 

referencia  a  Inglaterra  y  Gales)  y  EE. UU.  (para  el  Estado  de  Luisiana,  en 

 

20 En este punto caben destacar trabajos previos que se basan en la explotación de corpus para la generación de glosarios y que nos han servido de inspiración,  pues muestran la versatilidad de esta metodología en no solo para la traducción jurídica —como los estudios de Arce y Seghiri (2018b)  y  Seghiri  y  Arce  (2019)—  sino  también  para  la  traducción  científico-técnica  (como aquellos estudios de Luque Giráldez y Seghiri, 2019 y 2020; y Seghiri, 2017a y 2017b).  
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particular) 21.    Dicho    glosario    se    ha    incluido    en    el    sitio    web 

COMPRAVENTACOR, tal y como se muestra (cfr. Figura 24): 

[image: ]

 

Figura 24. «GLOSARIO» del sitio web COMPRAVENTACOR 

[image: ]

 

Se trata, así, de un glosario bilingüe (inglés-español), pero conformado 

por cuatro columnas, una para cada variedad diatópica, a saber, variedades 

peninsular  y  argentina,  para  el  español,  y  variedades  británica  y 

estadounidense,  para  el  inglés.  Para  recoger  los  términos,  tal  y  como  se 

puede observar (cfr. Figura 24), se han tomado como referencia22 la variedad 

peninsular —para  el  idioma  español—  y  la  variedad  británica—  para  el 

inglés— y todos los términos de estas dos variedades se han resaltado  en 

negrita. Así, los cambios terminológicos producidos en la variedad argentina 

y la variedad estadounidense con respecto a las mencionadas variedades de 

referencia  se  han  marcado  en  negrita,  mientras  que  se  han  mantenido  en 

 

21 Los pasos para la extracción terminológica a través del corpus VENTACOR y la generación del  glosario  bilingüe  (español-inglés)  delimitado  diatópicamente  a  los  contratos  redactados  en España, Argentina, Reino Unido y Estados Unidos se desarrolla en el trabajo de Arce y Seghiri (2020e).  

22 Para ello hemos tomado como criterio la proximidad geográfica con España y que, por ende, cabe de esperar que tengan una mayor demanda en nuestro país. 
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redonda cuando no se ha producido tal cambio y el término permanece igual 

que en la variedad de referencia. 

 

2.5    Contacto 

 

El apartado de «CONTACTO» pone a disposición de los usuarios un 

formulario para que se puedan hacer consultas a las creadoras del sitio. A su 

vez, de forma particular, se recogen los correos electrónicos y los perfiles de 

las  redes  académicas  (Research  Gate  y Academia)  de  ambas  autoras.  La 

forma de consultar dicha información es colocar el cursor sobre cada una de 

las fotografías y, a continuación, se mostrarán los datos, tal y como se aprecia 

en la siguiente figura (cfr. Figura 25): 

[image: ]

 

Figura 25. Apartado «CONTACTO» del sitio web COMPRAVENTACOR

[image: ]

 

Tras  esta  zona  de «CONTACTO»,  las  autoras  han  incluido  un 

subapartado  dedicado  a  una  selección  de  las «PUBLICACIONES  Y 

PONENCIAS » que han realizado hasta la fecha  dimanantes de la presente 

investigación (cfr. Figura 26):  
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Figura 26. Contenido de «PUBLICACIONES Y PONENCIAS» del apartado «CONTACTO» 

[image: ]

del sitio web COMPRAVENTACOR

 

CONCLUSIONES 

 

El sitio web creado, COMPRAVENTACOR, dedicado a la compraventa 

inmobiliaria  entre  España,  Argentina,  Reino  Unido  y  EE. UU.  pone  a 

disposición de los usuarios una pléyade de recursos, entre los que destacan 

el  corpus  VENTACOR,  la  legislación,  las  plantillas  de  redacción 

semiautomática  de  viviendas  y  un  glosario,  todos  ellos  aplicados  a  las  dos 

lenguas y cuatro variedades diatópicas objeto de estudio del presente trabajo, 

que pretende facilitar los procesos relacionados con la traducción y redacción 

de los citados documentos. Es indudable, de un lado, el ahorro de tiempo que 

puede suponer el uso de estos recursos, en tanto que agilizarán el proceso 

de  compraventa  de  viviendas  en  transacciones  tanto  nacionales  como 

internacionales  entre  los  países  implicados;  y,  de  otro,  el  positivo  impacto 

económico, en tanto que la creación de recursos que agilizan los procesos de 

compraventa  ayudará,  incluso,  a  suprimir  intermediarios,  tales  como 

asesores,  abogados,  profesionales  de  inmobiliarias  o  traductores  jurídicos, 

entre otros.  

Asimismo, los usuarios potenciales del sitio web, y de los recursos que 

en él se ofrecen, serán no solo traductores, sino también otros profesionales 

como  intérpretes,  lingüistas,  terminólogos  o  juristas,  pasando  por  agentes 

inmobiliarios o notarios, y llegando,  incluso, hasta los propios compradores 

de manera individual sin la necesidad de la intervención de terceros. 

En el presente trabajo, a su vez, se ha puesto en relieve la utilidad de 

los corpus comparables para la generación de recursos para los traductores, 

especialmente  aplicados  al  discurso  jurídico,  no  exento de  complejidad, en 

tanto  que  la  normativa  de  cada  país  exige  una  determinada  redacción 

conforme  a  la  misma,  llegando,  incluso,  a  prescribir  la  totalidad  de  su 
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contenido,  como  ocurre  con  el  modelo  de  contrato  de  compraventa  de 

viviendas estipulado por la Louisiana Real Estate Commission.  

 

Por último, cabe subrayar que los recursos generados partir del corpus 

VENTACOR —y  disponibles  en  el  sitio web  COMPRAVENTACOR—  se 

pueden replicar en cualquier otra temática y género textual. Así, en un futuro 

próximo,  pretendemos  ampliar  los  recursos  actuales  a  otros  géneros,  tales 

como  el  arrendamiento  de  viviendas,  que  tanta  demanda  genera  en  la 

actualidad.  Igualmente,  dentro  de  la  compraventa  inmobiliaria,  también 

pretendemos extender esta investigación a otras variedades diatópicas, como 

al inglés de Irlanda o al español de México, así como a otras lenguas como 

el alemán, el francés, o el italiano, con alta demanda en nuestro país.  
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nacional e internacional, sino también una alta demanda de redaccién y
traduccion de contratos para cuya tarea, a dia de hoy, el traductor apenas
cuenta con recursos especializados. Con esta idea en mente surge el
principal objetivo de este trabajo, a saber, facilitar los procesos relacionados
con la traduccién y redaccién de contratos de compraventa de viviendas en
las transacciones entre Espafia, Argentina, Reino Unido y Estados Unidos a
través de la implementacion de un sitio web de acceso gratuito que contenga
recursos documentales disefiados para tal fin. Estos recursos, que se alojaran
en el sitio web COMPARVENTACOR, y seran, en particular, un glosario, la
legislacion aplicable, un gestor de corpus y unas plantillas para la redaccion
semiautomatica de estos contratos, permitiran a sus usuarios reducir tiempo,
costes e, incluso, intermediarios, lo que hara aumentar las ganancias y la
productividad. Los usuarios potenciales del sitio web COMPRAVENTACOR,
y de los recursos que en él se ofrecen, se prevé que sean no solo traductores,
sino también otros profesionales como intérpretes, linglistas, terminélogos o
juristas, pasando por los propios agentes inmobiliarios o notarios, llegando,
incluso, hasta los propios compradores de manera individual sin la
intervencién de terceros.
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REAL ESTATE PURCHASE
AGREEMENT

This agreement is made in Malaga on 19 October 2020 (date).

Mr./Ms. Miriam Seghiri Dominguez of legal age and holder of Identity Card
22222222M and sesident in 2 Second Street (London) (The Seller).
AND

Mr. Lorena Arce Romeral, of legal age, holder of Identity Card 33333333L and resident
in 3 Third Street (London) (The Purchaser).

BACKGROUND

The Seller is the owner of residential property that is available for sale.
‘The Purchaser wishes to purchase residential property from the Seller.

The Property, the subject of this Contract,is located at: 4 Third Street (London).
The legal land description for the Property is: XXXXX.

PURCHASE PRICE

v

5. The Purchaser will pay o the Seller the amount of £ 22000 GBP on 2020
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